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AHHOTa M

JaHHasi cTaThsl TOCBsIIlleHAa MCC/Ie[0BaHMIO0 MeCEHHOr0 TeKCTa Kak HeucuepriaeMoro MCTOYHMKA UCTOPHUKO-KY/IBTYDPHOTO
GoraTcTBa M YaCTH COLUAIBHOTO U TIOIMTUYECKOT0 Hacjieaust moboro rocygapcria. Llenb JaHHOTO UCC/Ie0BaHUS 3aK/TFOUAeTCS
B JIMHTBOCTPAHOBEeZUECKOM aHanu3e Tekcra TecHU ['aHca Jlsiima «Lili Marleen» Ha HeMeIllkoM si3bike. ABTOpP CTaTbU
TIpeATNPUHUMAET TIOTBLITKY TMPOC/IeIUTh B3aMOCBSI3b MECHU W COL[MOKY/BTYPHOTO KOHTEKCTa OTpe/ie/ieHHON HCTOpHYeCKOH
3MOXH, [JOKa3bIBasi, UTO UCC/Ie[0BaHNe TaKOM B3aWMOCBSI3U SIB/SIeTCS] KOTHUTHBHBIM TIPOLIeCCOM, HarlpaB/IeHHBIM Ha M03HaHHe
WUCTOPUM W KY/IbTYPbl CTPAaHbl H3y4yaeMOro si3bika. AHA/IM3 Marepuaja TI0Ka3blBAeT, UTO TMeCEeHHbIM TeKCT, Oyayuu
Pa3HOBUJHOCTBIO TIO3TUYECKOTO TEKCTa, SIB/ASETCS KOMIUIEKCHBIM SIBIEHWEM, OTPaKarolUM HW3MeHeHHsl KY/AbTypPHOro
MPOCTPAHCTBA He TOJbLKO B JIMHTBUCTUYECKOM, HO U B COL[MOJIMHTBUCTAYECKOM M KOTHUTUBHOM acriekTax. B ZaHHO# cTaTbe
0coboe BHUMAaHHWE yIe/sieTCsl MCC/Ie[0BaHUI0 0COOeHHOCTeH (YyHKIMOHUPOBAHUS SA3bIKOBBIX CPEJCTB B MECEHHOM TEKCTe.
[IpoBopuTCs aHanmM3 JIEKCUKWA C TOUKW 3pEHUs] TeMaTU4eCKOro COJepr’KaHusl NeCeHHOrO TEeKCTa, OMKCHIBAKOTCS BbIsB/IEHHbIE
TIPHUEMBI Xy/I0)KeCTBEHHON peur, 0COOEHHOCTH WX MCIONb30BaHUs B TIeCEHHOM TeKCTe. B KauecTBe MeTOZ0/I0rMYecKoi 6a3sbl
ObUTH KCIO0JIb30BaHbI 00II[eHAayYHbIE ¥ YACTHOHAYYHbIE METOZbI MCC/Ie[JOBAHMSI.

KiroueBble cj10Ba: 00yueHVe HEMELKOMY $3bIKY, JIMHTBOCTPAaHOBEUECKUM aHa/u3, MeCeHHbIH TEeKCT, COLIMOKY/IBTYPHBIN
KOHTEKCT, CPe[ICTBA XY/10’KeCTBEHHOIO BbIpayKeHMUS.
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Abstract

This article is dedicated to the study of song text as an endless source of historical and cultural wealth and part of the
social and political heritage of any state. The aim of this research is a linguocultural analysis of the text of Hans Leip's song
"Lili Marleen" in German. The author of the article makes an attempt to trace the relationship between the song and the socio-
cultural context of a certain historical era, proving that the study of such a relationship is a cognitive process aimed at learning
the history and culture of the country of the studied language. The analysis of the material shows that the song text, being a
kind of poetic text, is a complex phenomenon reflecting the changes in the cultural space not only in linguistic, but also in
sociolinguistic and cognitive aspects. In this article, special attention is paid to the study of the features of the functioning of
linguistic means in the song text. The vocabulary is analysed from the point of view of the thematic content of the song text,
the identified techniques of artistic speech and the peculiarities of their use in the song text are described. As a methodological
base, the general scientific and private-scientific methods of research were used.

Keywords: German language teaching, linguocultural analysis, song lyrics, socio-cultural context, means of artistic
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BBepenue

TpaguLIMOHHO 3HAUMMBIMY TPeOOBaHUSIMU K KaueCTBy 0Opa3oBaHus OyJyllIero CrierraayucTa siB/isieTCsl BLICOKUH YPOBEHb
BJIaJIeHUsI THOCTPaHHBIM SI3bIKOM U ITyOOKOe 3HaHWe UCTOPUU U KY/IBTYPbI CTPaHbI U3yuaeMoro si3bika. OueBH/IHO, UTO 3afiauu,
COOTHOCHMBIE C TI0I00HBIMU TPeOOBAHUSMY, HE CBOAATCS TOJBKO K 00YUEHUI0 rPaMMaTHKe U JIEKCHKe, TOBOPEHUIO U UTEeHHIO,
MepeBo/ly U ay[MpPOBaHHIO, HO BK/IHOUAIOT B Ce0S BeCh KOMIUIEKC MEXXKY/IbTYPHBIX KOMIIETEHIIMH, T0/Ipa3yMeBatoIux
TOHUMaHUe CTyJeHTaMU MPOLIeCCOB Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO MUPOTIOPSIIKA B 11€JIOM U OTZe/IbHOTO TOCyJapCTBa B YaCTHOCTH,
BOCITUTAHHE B OyyIIMX CreUaaIuCcTax TOJePAaHTHOCTH U YBOXKEHHUs K uy»koi Kynetype [3, C. 147]. YuebOHbIi rporiecc [o/mkeH
TIPOUCXOJUTh B TECHOM, MOUTU CHHXPOHHOM, B3aMMOCBSI3U MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C APYTUMU I'YyMaHUTapHbIMU JUCLITLIMHAMU,
Ha (oHe KOTOPOHM cpejcTBaMu 0Opa30BaTeNbHBIX AHANOTHM BO3MO)KHO BHYIIIEHWe YBa)KEHUsS K Ky/lbType Uy)KOW CTpaHbl,
TIPUBUBAHUE JTFOOBU U TOPAOCTH K SI3bIKY CBOEM CTPAHBI U e KYJIBTYPHOMY HaC/Ieuio.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (58) = Oxms6pb

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

B kauecTBe MeTofosiorHUecKOW 0as3bl OBIIM HCIIONB30BaHbl OOIeHayuHble (aHanu3, CHHTE3, JAefYKLMs, WUHIYKLNS,
060011jeHHe) W YaCTHOHAyuHble (CPaBHUTE/IbHO-MCTOPUUECKHH, OMUCcaTeNbHbIH, COMOCTAaBUTE/bHbIN, JIMHIBUCTHUYECKHUE)
MEeTO/Ibl UCCIIe/JOBaHNSI.

Marepuasnom HCC/iefloBaHUsI Hec/yyailiHO TOC/TyKua mecHs: aBropa ['aHca Jlsiina «LiliMarleen» Ha HeMeL[KOM si3bIKe.
OcHoBaHWeM [l BbIOOpa HEMELKOM TecHH B KauecTBe CpejcTBa OOyueHHs HEMEIKOMY S3BIKy cCTaja rmyboKas o
COJlep>KaHUIO TIPUPO/IA 3TOTO MY3bIKA/JIBHOTO KaHpa. PUTM, pudMa, CI0Ba, TOJIOKEeHHBIe Ha MY3bIKY, — BCe 3TO CIIOCOOCTByeT
6osee 3¢pheKTUBHOMY 3aTIOMHUHAHHUIO JIEKCHUECKOTO M TPaMMaTHUeCKOr0 MaTepHaa, CoepIKallerocs B necHe. B ommuue ot
MPO3alUuecKoro TEeKCTa, TIeCHsS CrocoOCTByeT Oosiee OBLICTPOMY U JIETKOMY BOCTIPUATHIO €€ CJTyIIaTe/siMU-DPeLUITHEeHTaMu.
IponyijeHHast yepe3 >MOLIMOHA/IbHBIM (PUIBTP BOCIPUATUS, TeCHSl HaJO/Nro OCTaeTCsl B TaMSITH, BbI3bIBas MHOXKECTBO
YyBCTBEHHBIX accolyaluil y ee ciyiuareneii [6, C. 365].

[17151 nyuliero CMbICJIOBOIO OCBOEHMSI MHOCTPaHHOTO $I3bIKa, 3@ ee UyBCTBEHHBIM BOCIPHSTHEM [JOJDKEH CJle[joBaTh 3Tarl
KOHTeKCTya/M3ali. JTO KOIZla MecHsl «[IOMeljaeTcsi» B COOTBETCTBYIOLIMM COLIMOKY/IBTYPHBIN KOHTEKCT, MO3BOJISIIOLMN Ha
UHTYUTUBHOM YDOBHe OIIYTHTh «JyX SIOXH», a Ha pal[OHAJBHOM — YOeOWUTbCS B TOM, UTO MOITy/ISIPHAast TIeCHSI — 3TO
ayTeHTUYHOE CBUETENbCTBO /ISl OCMBIC/IEHHS 3aTPOHYTBIX el0 UCTOPHUUECKHX JIaT, epCcoHaMvMid U coObITHil. IlecHst criocobHa
JIath 00ydJaroleMycsi BO3MOXXHOCThb OIIYTHTh CTPAHY H3y4aeMOro si3blka uepe3 ee HCTOPHUI0, CHUCTEMY HalMOHA/bHBIX
1IeHHOCTel 1 0bpa3 meiienus [7, C. 147].

ITecHs — kak eguHuLa oOyueHWs] M Kak JIFOOOH WHOS3BIYHBIA TEKCT — SIB/SETCS LIEJIOCTHBIM COLMOKY/BTYDHBIM,
WCTOPUUECKMM U HH(OPMAalOHHO-3MOLIMOHA/ILHEIM [IPOCTPAHCTBOM, [Jle He TO/MBKO IIPOC/IEeXKUBAETCS TPUBbIUHAS
«/IMHEMHOCTh» SI3bIKOBBIX 3HAKOB (T. e. cofepkarejbHO-(akTyajabHas WHQOpMalyst), HO U O0OHAPY)KUBAETCs KOHIJIOMepat
Coflep>KaTesTbHO-TI0TEKCTOBO U COflepKaTe/TbHO-KOHLIeNTyanbHou nHpopmarui [9, C. 76].

CriejoBaTe/IbHO, TIECHS OTPaXKaeT 3I0XY, WUTFOCTPUPYET Orpe/ie/ieHHbIe UCTOpPUUeCcKre COOBITHS, UMeeT 0OpaTHYIO CBSI3b.
Ona oka3bIBaeT oIpe/ieieHHOe TICHX0JIOTMUecKoe BMsSHUe Ha CO3HaHWe OT/e/IbHOTO uesioBeKa W/IM BCero Hapoga. A eciy 3Ta
TecHsT SIB/ISIETCSl TIOMY/SIPHOM HApOJHOM TecHel WM TepeBOAWTCS Ha JPYrod HalMOHAJbHBIA SI3bIK U CTAHOBUTCS
MHTepHALIMOHAIBLHOM, Kak recHs ['aHca JIsiina «Lili Marleen», To oHa MOXeT /ia)ke TTPUBECTH K OIIPe/e/IeHHBIM [IeHCTBUAM
JIIofel.

OcHoBHBIe pe3yJIbTaThl

PaccmotpuM meceHHBIH TeKcT aBTopa ['aHca Jlsiina «LiliMarleen» Kak efuHuily o6yueHHsI Ha 3aHATHSX M0 HEMELIKOMY
S3BIKY.

B KauecTBe mpe/MeTa JTUHIBUCTHUECKOTO UCC/IEIOBAHMUS MTECEHHBIN TEKCT aHam3upyercs B paborax U.B. Apuonbn, JI.T.
Hyusiepoit, .10, MMamikeesod, FO.E. ITnotaunkoro, A.H. TTonexaesoit u apyrux [2], [5], [7], [8]. B 6onbimHcTBe paboT
3TUX UCC/e[oBare/iell TeCceHHbI TEKCT pacCMaTPUBAeTC W KaK MCTOYHHWK COLIMOKY/JBTYPHONH WHGOpPMalyy, W Kak
MY3bIKaJIbHO-XY/I0’Ke CTBEHHOE TTPOM3Be/ieHNe, OTPakarolljee HCTOPUYeCKYIO MaMsTh Hapo/a.

B kauectBe yueGHOro marepuasna [js 0OyJaroIMXCs, BIaJElOLMX HeMeLKHM S3bIKOM Ha ypoBHe B1-B2 cornacHo
ob11ieeBpoONIeliCKON KOMIIETEHIIUM BilaJieHuss WHOCTpaHHBIM si3bIKOM (The Common European Framework of Reference for
Languages), ripefjiaraeTcsi UCIOb30BaTh HeMelKyto recHiol aHca JIstiina «Lili Marleen».

Bri6op MMeHHO 3TOH mecHU OObsICHsETCS ABYMsI B3aUMOCBSI3aHHBIMM MeXIy Co0ol (akTopamu: BO-IIEPBBIX, IeCHS
JO/DKHA Obl1a OBITH TOMY/IIPHOM B OTIpe/ie/IeHHbIH HCTOPHYECKUH TIePHUOJ, U OTPaXKaTb COLMOKY/IBTYPHBIN KOHTEKCT 3TOXH U
BO-BTOPBIX, OHa [OJ/DKHA COZEp)KaThb pa3/M4Hble S3bIKOBblE CpefcTBa (TPOMBI M CTUNIMCTHYeCKHe (Hrypbl): MeTadopsl,
aJITIO3UU, CPAaBHEHMUS, STIUTETHI, TUTIEPOOJIBI, THBEPCUH, PUTOPHUECKHE BOTIPOCHI U T.[|., KOTOPbIE MPUAAIOT TIECEHHBIM TEKCTaM
Ha HeMEL[KOM $13bIKe KPaCOUHOCTb, SIPKOCTb, JIEKCHUECKYI0 ¥ SMOLIMOHA/ILHYIO BHIPA3UTeNbHOCTb.

Paccmorpum paboTty ¢ yueOHbIM nieceHHbIM TeKCcToM «Lili Marleen» Ha ypokax HEMELKOTO sI3bIKa.

ChHauasa ofyyvaroljyecsi MOJMy4yalT CTpPaHOBeAuecKylo HHpopManyio o HeMmeLkoi mnecHe «Lili Marleen», craBmei
JF0OMMO¥ 1 TOTY/ISIPHOW KaK Ha POJHHE, TaK ¥ B apPMHUH HALIMX COFO3HHKOB I10 aHTUTHT/IEPOBCKON KOAIWLIMM. YHUKA/IbHBIN
C/lydail, Korja ofHy W Ty JKe ITIeCHIO TOIT COMAaThl BpaxAyroumx apmuid. Cynp0y camMod HecHU TOKe MOXKHO CUNTATh
yHukaneHOU. Tekcr necHu «Lili Marleen», craBuieii xurom Bo Bpemst Bropoii MUpOBO# BOWHBI, Hamucaa MOJIOAOHW COJIZAT
Tanc JIsiin (Hans Leip) erre B 1915 rogy mepes oTrpaBKoi Ha pyccKuid ppoHT. OfHAKO, YTOOLI CTaThb TeCHel, CTUXOTBOPEHUIO
TIPUIIIOCH XKJATh LIe/IbIX ABazLaTh jeT. JIvib B 1938 rogy kommo3utop Hopbept Illysabsie (Norbert Schulze) momosxum TekcT
Ha My3bIKy. «Lili Marleen» —3To smupuyeckast mecHss O JOOBH, O CYACT/MBBIX MUHYTaX, MPOBEAEHHBIX C JIOOUMOM, O
npeficTosIIIeld pasnyKe. B recHe moeTcs o cosziare, KOTOPbIH OTIIPaB/seTCs Ha (POHT U JyMaeT O CMePTH, U O TOM, BCIIOMHUT
JI1 0 HeEM KorZa-HuOyzb ero mobuMas AeByiika. Tema mo6BU, oauiHOYecTBa M 00sI3HM cMepTH Oblia Gym3Ka 1o obe CTOPOHBI
¢dponTa. OTa necHs, Kak ropopsaT Hemibl, trifftden Nervder Zeit (ronasna B HepB, 3ajesa 3a xuBoe). OcTpoTa nepeKMBaeMoro
MOMEHTa, KpaTKOBPEMEHHOCTb, MUMOJIETHOCThL Ue/I0BeYeCKOM JKM3HHU U ONaCHOCTb NOTEPATH ee B M000H MOMEHT MOpoXIaau
CBeT/IbIe UyBCTBA JIF0OBU.

Ho He Takue mecHH ObUIM Hy)XHbI HalMCTCKOMY pexxumy. Vgeonoru Y. T'e66enbca ycMoTpenu B Hell MOpakeHuecKHe
HAaCTPOEeHHsI U HeMe/|JIeHHO 3arlpeTH/i ee KaK YIaJHUUeCcKyro U JienpecCUBHY0. [lapajjokcanbHO, HO il MHOTMX HEMELKHX
JIMPUUeCKNX BOEHHBIX TIeCeH XapakKTepeH Tparyu3Mm. Harwsi, pa3BsizaBiuasi BOWHY C Iie/bl0 3aBOeBaTh M0JIOBHHY 3€MHOTO I11apa,
— U Takue MoJIHble Tparu3mMa 1 6e3Haz|e’KHOCTH IIeCHU.

B 1nensix maTpUOTMUYECKOTO0 BOCIHTAHUS BCIIOMHHM COBETCKHE TEeCHH O /T00BU BOeHHbIX JjeT: «Katioma», «CHHHUH
nyatouek», «TemHast HOub», «Ha cosHeuHo# nonsiHouKe», «Thl >Kfellb, JIuzaBeta» u Apyrve. CpaBHUBAs TEKCThI 3THUX IECEH,
CTY/I€HThI BbISIB/ISIFOT OUeBH/iHbIE pa3/IMuKs: TMPUYHasi, B HEKOTOPOM pojie TOCK/IuBast HeMellkast recHs1 «Lili Marleen» 1 Haim
PYCCKVe BOeHHbIe TIeCHH, JAl0Iye HaIeKAy U Bepy BCKOpeHIyto rmobeny.

Heo6xo0iM0 Takxe 3HAKOMCTBO 00yYaroIuxcs ¢ UcromHuTebHuliamMy necHu «Lili Marleen»: Jlane AHziepceH OTKpbLIa
MHUpPY 3Ty TlecH0O ¥ MapneH /[IuTpux, W3BeCTHas TMeBHLAa U 3Be3Jla HEMELKOrO M aMepUKaHCKOTO KWHO, Cflernana ee
6eccmepTHOH. Mapsien [TUTpuX, BO3HEHaBU/[EBIIasi HAIM3M BCell [AyIOH, 06be3ania ¢ 3Tou mecHell Bce (pPOHTHI, BLICTyIIast
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riepesi aMepUKaHCKUMU U OpUTaHCKUMU conpatamu. Heu3sMeHHOU B ee pereptyape 6buia «Lili Marleen», mepeBesieHHass Ha
AHIJIMACKUM S3BIK.

OcHairleHre KaOMHETOB yHHUBEPCUTETA CpeLCTBAMM COBDEMEHHBIX MY/IbTUMEJUMHBIX TEeXHOJIOTHUI  I103BOJISIeT
aKTUBW3UPOBATh T03HABATE/IbHYI0 JIeATebHOCTh obOyuatoimxcsi. CrTygeHThl 3HakomaTcs c mecHedl «Lili Marleen» B
ucrionHeHnd MapsneH [JUTpUX C TOMOLIBIO IIPOCMOTpPAa BHJEO Ha 3KpaHe. [laHHas [esTe/NbHOCTb II03BOJISIET COUeTaTh
3pUTe/IbHOE BOCIIPUSITHE U ayJriaibHbIe CPeACTBa 00yUeHusI.

[Mocsie TpoC/TyIIMBaHUS TTECHA HEOOXOAUMO TIOUepPKHYThb, UTO Y Hee OueHb KpacHBas JMPUYeCKas MeJofusi, KOTOPYIO
JIETKO TIO/TIeBaTh, OHA CPa3y OCTAeTCsl B MAMSITUA U CTAaHOBUTCS, KaK roBOPAT HeMIbl, Ohrwurm (HaBsi3urBasi Mesiofusi, KOTopast
TIOCTOSTHHO KPYTHTCS B TOMOBeE).

ITepes HauasoM paboTBl C TEKCTOM IIPOW3BEJEHHs, CTOMT OTMETHTb, UTO, HECMOTPSl Ha KaXYIIyHOCS IIPOCTOTY, OH
BBLICTPOEH OUeHb MCKYCHO. ABTOp MCII0/Ib30Bajl pasauyHble CTUIMCTUUECKHe [IpHeMbl HAPOJHOH IMeCHH, MOoC/Ie/|0BaTeIbHY0
tdopmy cruxocnoxenuss (ABABCCC) Bo Bcex MATH KyruieTax W npsimoe obpaiijeHue K Jlum MapsieH (MMsl, KOTOPO€e aBTOP
cocTaBu U3 AByX kKeHCKUX nMeH: Lili u Marleen).

B TekcTe BcTpeuatoTcs BpeMeHHble ()OPMbI M HAKJIOHEHHS, TUITHUHBIA JJIs1 HApOAHOW IeCHM TIapaTakCHUC B TI€PBOM
KyTljeTe:

(1) Bei der Kaserne, vor dem grossen Tor (Y 60/IbIIIMX BOPOT Ka3apMbl)

(2) Stand eine Laterne und steht sie noch davor (Cto/6 3acTbii1 hOHApPHbII)

(3) Sowoll'n wir uns da wiederseh'n, (Kak 661 X0T€/10Ch HaM OIIATh)

(4) Beider Laterne wollen wirstehen (IToz doHapeM BAiBOeM CTOSITh)

B mepBbIX CTpOKAax MecHU cpa3y MOKHO OTMeTUTh MeTadopy Laterne (¢poHaps), a 3arem metacopy Tor (Bopora):

- Laterne (doHaps) — MeTadopa HafieX/Ibl ¥ TIPUBSI3aHHOCTH, Be/ib (hOHAPb CBETUT B TEMHOTE, YKa3biBasi My Th.

- Tor (BopoTa) — MeTadopa repexozia ¥ U3MeHeHHs], a B KOHTEKCTe IaHHOUW TIeCHU OHa CMBOJIM3UPYeT Pa3/IyKy.

BriosiHe THIMTUYHBIM JJ1SI TECEHHOTO TEKCTa, SIBJISIeTCsl BBICOKAsl CTereHb MeTadopu3alyi, Yto 06yC/IOB/IEHO ero s3bIKOBOM
9KCITPeCCUBHOCTHIO. MeTahOopryHOCTb TPUCYIA TaKKe U APYTMM JAMCKypCaM, KOTOpble OyAyT WCII0/Ib30BaTh CTYAEHTHI B
cBoeli Oyayied mpodeccroHaNbHON JeATelbHOCTH. TBOpPUECTBO TprobOpeTaeT Bce Oorblliee 3HaueHHe B UHJUBUAYaTbHOM
peueBOil [eATeNbHOCTH IIpodecCHOHaza U TPUBOAUT K HEKOM TrapMOHMHM CTelleHb MeTadopu3aluyi peud U ypOBeHb
nipodeccroHanusma [4, C. 24].

B TperbeM KyIjieTe IPOMCXOAWT DPasroBOP ZEXypPHOIO W COJjjlaTa —aBTOpa IeCHHW. 37ech MMeeTcs B BHAY, 4TO 3a
OI03laHNe COMZJAT MOIYUYUT TPH [HS ayNTBaXThl.:

(5) Schon rief der Posten (BoT y»e fHeBaIbHBI)

(6) Sie blasen Zapfenstreich (ITpokpuuan 0T60i1)

(7) Es kann drei Tage kosten (3a ono3gaHue HakKaxKyT)

(8) Komrad, ichkommsogleich (I[TosTomy MHe HyHO GexKaTb)

B ueTBepToM KyrieTe Mbl Hab/moz;aeM O/MLeTBOPEHHE HeOAY1LeBIeHHOTO IIpeiMeTa:

(9) Deine Schritte kennt sie (JIerkyto moxozky)

(10) Deinen zieren Gang (B mamsitu XpaHs)

(11) Aller Abend brennt sie (KzeT poHaps KpacoTKy)

(12) Doch mich vergass sie lang (Ho saBHO 3a0bisia OHa MeHs)

OtmeuaeM, yto cioBo (oHaph (dieLaterne) B HeMeL[KOM si3bIKe — JKEHCKOro pogia. IlosTomy, Korzja aBTOp NHIIET, «OHA
(dhoHapb) MeHst JaBHO 3a0biia», Mbl IOHKUMAEM, 3/1€Ch OH MO/IPa3yMEBAET, UTO ero AaBHoO 3abbiia Jlum MapsieH.

[IsTBIIA KYIUIET JeMOHCTPHUPYET SIBHbIe TIPH3HAKK «3KCIPeCCUBHON» TI033UH, OJJHOM M3 0COOEHHOCTel KOTOPOU SIB/ISIETCS
npopoueckuii madoc W pacTBOpPeHHe TpaHUL] MEXAy peasbHOCThI0 M BooOpakeHWeM. OH BbI3bIBaeT WM CMEpPTH U
BOCKDeCEHUs], OKOHUaTe/IbHO BO3BOJUT BOCCOeAVHEHMe BII0OIEHHBIX B C)epy MeuThl U MUCTUKU. AJUTIO31el Ha BOCKpellleHHe
XpHcTa SIB/ISIOTCS TIepBhIe JBe CTPOKH IITOrO KyTljleTa:

(13) Aus dem stillen Raume (I cbery pogHas)

(14) Aus der Erde Grund ([Iaske cMepTh He TUTEH)

(15) Hebt sich wie im Traume (MHe Hazi0 past)

(16) Dein verliebter Mund (Musibix ry6 B3ameH)

Takum 00pa3oM, CO3/JaeTCsl TPOraTesbHOE U, B HEKOTOPOM CMBICIIE, «TIO/IBELIIEHHOE» COCTOSTHUE MEXXY BOCIIOMUHAHUEM O
COBMECTHOM CUacTbe, HaJieXk[J0i CHOBa yBU/eTh APYT Jpyra U BepOSTHON BO3MOXKHOCTbIO COOCTBEHHOM CMEPTH, UTO BHI3bIBAET
y Cilyluaresield SMIIaTHIO, SMOLIMOHAILHOE COTlepeKUBaHue.

st Tekcra necHu «Lili Marleen» xapakTepHbI IpOCTble CUHTAKCHUeCKHe KOHCTPYKLIMM U «TIPO3pavyHble» JleKCHUyecKue 1
rpaMMaTHuecKue CpefCcTBa, He TpeOyroliMe [JIMTEIBHOIO IpoLjecca JeKOAWpoBaHUs MHGopmaruu. Bee 310 0bycioBuio To,
YTO ITeCHS JIETKO 3arioMuHaeTcsi 1 Bocnpom3Boautcs [10, C. 150].

BaxHbIM MOMEHTOM Jjisi TIOHUMaHWsl TeKCTa SIBJISIeTCS ero MepeBOf C HEMELKOrO Ha pyCCKUW si3bK. Paboras Hap
TepeBo/IOM JJAHHOM TeCHHU, MBI OTMeYaeM, UTO JaKe HCTI0/Ib30BaHUe POJIHOTO SI3bIKAa aBTOPOM TeCeHHOT0 TEKCTAa He SIBMISeTCS
rapaHTHel CTOTIPOIIEHTHOTO OTK/IMKA CO CTOPOHBI MapTHepa Mo KOMMYHHKALMY (C/TyIIaTessi-PeUITieHTa), Tak Kak BO3MOXXHO
HEeCOBMa/ieHHe UHTEePIPeTUPOBaHUs CMBICTIOB. «YTOOBI HAMTH XOTs ObI MUHUMYM TOUEK COTIDUKOCHOBEHUSI B MHTEPIIPETALIUSIX
Heo0OX0ZMMO COBIaJieHue JIMHIBUCTHUeCKOro, 06pa3oBaTe/lbHOrO ¥ Bo3pacTHoro onbita» [1, C. 12].

ITpu mepeBofie ¢ MHOCTPAHHOTO sI3bIKa IPOb/ieMa MHTEPIIPEeTUPOBAHUS CMBICJIOB TOJBLKO Bo3pactaer. Eciu mpeasyiokuth
00yyYaroIMMesl CflenlaTh SKBUPUTMUYECKHUH I1epeBOJ, MEeCeHHOro TeKCTa C COXpaHeHWeM pUTMa U pu¢Mbl, TO B [JaHHOM
HanboJiee CI0XKHOM BH/ie TpaHCGHOPMALMK TeKCTa, MOSB/ISeTCS He0OX0AUMOCTh PELIUTh BOMPOC O MPUHLUMUAIBEHOW BaXKHOCTU
COXpaHEeH!s1 OPUTHHAJIa TeKCTa.
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Kak Mbl BHUAVM, IeCEHHbI TEKCT SBJSETCS perNpe3eHTAaHTOM KyJbTYPHBIX CMBICJIOB, PpeJIeBaHTHBIX [/ [JaHHOTO
BpeMeHHOro mepuoga. CUTyalusi coijiaT U JIeByllIKa Y BOPOT Ka3apMbl Oblla MPUBLIYHOM, MpUiaraeMo K cebe KaXKAbIM
CONJIATOM B HE3aBUCHMOCTH OT CTOPOHBI (ppoHTa. TlecHst Ob1a Kak ObI MOCTOM MeXX/ly POJMHOM U (ppOHTOM.

OTHOLIIEHWe COBETCKUX COJIJAT K 3TOM mecHe Obuio vHbIM. CoBeTcKuil mucaress JleB KomeseB, Cy)KUBILNEM BO BpeMsi
BOWHBI B OTZe/le KOHTPIIPOTAraHAbl, COUMHU Ha 3Ty CTOJb JHOOMMYIO HEMIlaM MEJIOAMIO, MEeCHIO-TIAPOUI0 Ha HEMEL[KOM
s3bIKe. VIMEeHHO 3Ty IeCHIO-TIApOAMI0 U TiepeBesl Ha PYCCKWH s3bIK roke Vocud Bpopckuii. JIMie 3TOT BapuaHT MeCHU
CYILIECTBYeT B UCITOJTHEHUY Ha PYyCCKOM SI3bIKe.

HeobxomumMo 00paTUTh BHUMAaHHE CTYIEHTOB Ha C/Iefytolee UHTepecHoe copnagenue. Cioeo «der Dietrich» mepepoauTcst
C HEMELIKOTO sI3bIKa KaK «OTMBIUKa», BOT U MapJieH Kak OyaTo MeTahopuuecKy OTKpbI/A JBEPh B JKeJIe3HOM 3aHaBece. MapsieH
Iurpux noceruna Coserckuii Coto3 B 1963 rogy v BBICTYNU/IA C KOHL|epTaMU B MockBe U JleHuHrpazie. 3To ObI/IO BpeMst Tak
Ha3biBaeMo# «oTTernenu» (Tauwetter), mepuoza mbepanu3anyu 001eCTBEHHOM U BHY TpUNapTuiiHo# xu3nu B CCCP.

3nech HacTaeT caMoe BpeMsi TI0Ka3aTh CTyAeHTaM ¢oTtorpaduio, Ha Kotopoit MapreH [IUTpUX CTOUT Ha KOJIEeHsIX Ha CLieHe
nepe/; HEKMUM MY>XUMHOM, W 3a/IaTb BOIIPOC Tepe/ KeM U 1oYeMy BCTajia Ha KOJIEHH 3Be3/la MUPOBOTO MaciiTaba v JiereHja npu
>Kr3HU MapneH JuTpux. DTUM UesIoBeKOM ObLT COBETCKHI mrcaTesb KoHcranTuH ITaycroBckuit. Ha crieHe MOCKOBCKOTO ioMa
JIUTEPaToOpOB OHA BcTaia Tiepef [1ayCTOBCKMM Ha KOJIeHH, TOIle/ioBajia eMy PYKy W JO/r0 He MOIJVIa TIOAHATHCS C KOJIeH,
BbITUpas cre3bl. [leno B ToM, uTo [IMTpUX, yB/eueHHas JWTepaTypol, IpouMTajga paccka3 aBTopa «Tejmerpammar,
TiepeBe/IeHHbBIN Ha aHTVIMHCKUN S3bIK, U ObIa OUeHb Brieyat/ieHa M. B 3Tom pacckase K. TTayCTOBCKUi MPOC/IeKHUBaT UCTOPHIO
«OTLIOB M [JeTeil». Bo3MOXXHO, B I7IaBHOM repouvHe pacckasa, KOTopasi yexajga B TOpOZ, OCTaBUB B JlepeBHe CBOI0 MaTh B
opuHouecTBe, IuTpux y3Hana cebsi, Begp oHa sMurprpoBana B CoenvHeHHble 1IITaThl, OCTaBUB CBOIO Mamy B bepnuHe BO
BpeMsI BOMHBI.

3ak/oueHue

TakuM 00pa3oM, JTMHTBOCTPAHOBEAUECKUH aHa/mM3 Tekcra necHu laHca Jlsiima «Lili Marleen» Ha HeMelKOM sI3bIKe
MOKa3aj, UTo TMEeCEHHbIM TeKCT — 3TO ayTeHTUUHBbIA U MEeTOJMUeCKHil MaTepuas, WCIOIb30BaHHEe KOTOPOro TMpU 00ydyeHuH
HEMELIKOMY SI3BIKY, TTO3BOJ/ISIET PA3BUTh y YUAIUXCS He TOMBKO Cyry00 JMHIBUCTHUECKHE KOMITETEHI[UH, HO U 000raTUTh WX
ZIyXOBHO, SMOL[MOHAJILHO U UHTeJI/IeKTyasbHO.

UccnenoBanue Tekcra necHu «Lili Marleen» 1103Bo/Mio BBISIBUTH pa3/iMuHble CPeACTBAa XY/ 0’KECTBEHHOT'O BbIpaKeHHS
(meTadopa, anmo3usi, CpaBHeHHe, TUTETHI, rUepOosia, MHBEPCHSs], PUTOPUUECKHUe BOMPOCHI U [Ip.), YIOTpebsisieMble B TEKCTe
MY3bIKQJIbHOTO TIPOU3BEAEHUsI C LIebI0 CO3JaHUSI 00pa30oB UM OTPAXKEHWs COLIMOKY/JBTYPHOrO KOHTEKCTa 3MOXH. BakHO
OTMETHUTB, UTO >KaHP TeCHU YHHKaseH 110 MaCCOBOCTH, COLIMANbHOW U Xy/|05KeCTBEHHON 3HAUMMOCTHU.

My3bIKa/ibHOE TIPOM3BeZieHre OKa3bIBaeT B/IMSHUE Ha CyIaTesisi, (GOPMUPYS €0 Ky/IbTYpHbIE LIEHHOCTH U HPaBCTBEHHBIE
naeasnbl, U 3PEKTUBHOCTh 3TOTO BJMSIHUS YCHIMBAeTCS 3a CUeT OFHOBPEMEHHOTO BO3[€HCTBUS MY3BIKM M TEKCTa TEeCHM.
JaHHBIA BHJ TEKCTa BBICTYIaeT B KauecTBe crocoba peanu3aiyu (YHKIMHA DPa3IMUYHBIX >KAHPOB IIECEHHOTO AMCKYpPCa,
SIBJISIFOIIIErOCS JOCTaTOYHO MHOTOACIIEKTHBIM SIB/IEHWEM M TPEe/ICTaB/ISAIONIEr0 Upe3BhlualiHO eMKUH, OOIMPHBINA MaTeprat st
CBOEr0 MeXXAHUCLUIJIMHAPHOTO U3yUeHMUsl.
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